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AHHOTAIIUSA

CraThsi OTpa)kaeT aKTyalbHbIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOH TEOpUUM U METOJUKU OOy4YEHHS
JIUTEeparype, Haxoasmmecs B cdepe HCIOIb30BAHUS MEKKYJIBTYPHBIX ITOAXOJO0B M ONbBITA
3apy0eKHONU METOAMKH MPEToIaBaHusl.

ABTOpPOM paccMaTpUBAIOTCS COBPEMEHHBIE MPUHLMUIBL, MOAXOABI M (OPMBI H3YyYCHHS
XYJ0’KECTBEHHOI0 TEKCTa Ha 3aHATHSAX IO JUTEpaType, MpEeACTaBICHHbIE B T€PMaHOS3bIYHON
MeToanyeckor Hayke. Ha ocHOBaHMM aHanm3a 3apy0eXHOTO OMbITa MPEIOKEHBI dTarbl padoThI,
B paMKaX KOTOPBIX MHOSI3bIYHOE XYA0KECTBEHHOE POU3BEICHUE MPEATOIAraeTcs i U3ydeHUs
B (hpopMe MPOAYKTUBHOTO OOpaIleHus, C YIETOM KOHTEKCTYaIbHO-PELENIIHMOHHOT O I0JIX0/1a B €T0
PaccCMOTPEHHMH U IIPU pealn3alliy IPUHLIUIIOB KOHIENTYaJIbHOTO MOJIETMPOBAHHUS.

WNHOS3bIUHBI  XYHOXKECTBEHHBIH TEKCT CTAHOBUTCS JUISI  yYallUXCS  aBTOPCKUM
pou3BeAeHNnEM, (PaKTOM KYJIBTYPhl H UCTOPUH, YACTHIO TTI00AIEHOTO PELENIIMOHHOTO MPOoLecca
U, HaKOHell, y4eOHbIM TEKCTOM.

PesynpTaTamMu MpoOBEAEHHOTO aHAIM3a U OLEHKH 3apyOeKHOTO OMbITA CTAJO BHEAPEHHE B
MIPaKTUKYy OTEYECTBEHHOIO MPENOAABaHMs JMTEpPaTypbl MpeasiaraéMblX JTaloB HW3y4EHUs
MHOCTPAHHOTO XYyJI0’KECTBEHHOT'0 TEKCTA U €r0 MEePEBOIOB.

Jl1sl HUTHPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCIeJ0BAHUAX
Kupcanosa K.I'. Dtamnsl M3y4eHuss HHOCTPAHHOT'O Xy 10’KECTBEHHOT'O TEKCTA U €ro IepeBO/I0OB
B repMaHCKoM MeToauueckoi Tpaauuuu // [legarornyeckuii xxypran. 2019. T. 9. Ne 1A. C. 315-
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BBenenue

CoBpemeHHass METOIMYECKasi HayKa BCE 4Yallle 33JaeTCs BOMPOCOM OCBOOOKICHHS 3aHATHS IO
JUTepaType OT OTPAaHMYEHHOCTH MOHMMAHUS €ro LEelel TOJBKO JHIIb Kak OOMEHa OIBITOM YTEHUS,
MpUOOpPETEeHUsT MHCTPYMEHTAPHUS JJIs aHAlM3a TEKCTa WU YCBOCHHS JUTEPATypPHO-UCTOPUUCCKUX
3HaHWW, W Bce OOJiee OTCTAaMBAeT IMpaBa YYAIIWXCS HA JIMYHBIC BBIBOJBI, ACCOIUAIIMU, MBICIH H
YMO3aKII4YEeHUS, KOTOPBIE POXKAAIOTCS MPU BCTPEUE C Xy0’KECTBEHHBIMHU TEKCTAMHU.

Pa3BuTre Meronuyeckoil HayKu HampsMyO 3aBHCHUT OT 3ampoca oOmiectBa. Tak, K OCHOBHBIM
TEHJCHIIMSIM MHPOBOTO BBICHIETO OOPa30BaHMS CETOMHS OTHOCAT TPeOOBAaHUE K CO3JAHHIO yCIIOBHIA
1Tt POPMUPOBAHUS KPEATUBHO MBICIISIINX, KOMIIETEHTHBIX CHEIIHAIMCTOB C COOCTBEHHOW aKTUBHOM
HO3UIIHEH.

PaccmaTprBaeMblii HaMU HHOSI3BIYHOM XYHOXKECTBEHHBIH TEKCT C €ro NepeBoJaMH IoKa He
HaXOJHUT CBOETO JIOCTOMHOTO MeCTa B MPOrpaMMax OOY4YCHHS IO JIUTEPaType B BBICHIMX Y4EOHBIX
3aBeNICHUSAX, HO, OECCIIOpHO, 00J1a/1aeT BCEMH Ka4eCTBAMH YIeOHOTO TeKCTa OYIyIIero.

OcHoOBHAaA 4aCTh

Hapsiny ¢ TpaaullMOHHBIMH, aKTUBHO MPUMEHSEMBbIMUA METO/1aMH, (hOpMaMU U BHJaMHU aHAIH3a
XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa U ero nepeBofoB ¢ 1980-x rogoB B 3apyOeKHOI METOJMKE MOSIBISIOTCS
HOBBIC 3 deKTuBHBIE (BOPMBI PabOTHI: «IPOAYKTHBHOE OOpalleHne ¢ TEKCTOM» B TePMAHCKOM
METOJIMYCCKON HAyKe W «KPEAaTUBHOE IMHCHMO» B AHIJIIMHCKOM W aMEPUKAHCKOM OOpa30BaHWH.
[IponykTrBHOE OOpalleHne ¢ Xya0KeCTBEHHOU JMTepaTypoil, paspadbarsiBaemoe B myOnukamusx I
Bansamana, JI. Bpenennsl, I'. Xaaca, K.X. Cniuanepa, P. Proka, X. Mronnepa-Muxaenbca oTiinyaercs
TUTFOPAITUCTCKUAM TIOJXOZIOM B BBIOOpE METOIOB, MHOTOUYMCIICHHBIMU KOH(DHUTYparusiMu MPUEMOB H
pa3HooOpa3HBIMU TieNieBbIMU ycTaHOBKaMu [ Waldmann, 2004; Bredella, 2002; Haas, 1997; Spinner,
1995; Riick, 1989, Muller-Michels, 1991]. 3apy6exxHbie METOAUCTHI €AMHBI BO MHEHHUH, YTO TaKOU
MOJAXOJl JIeNlaeT WHTEPIIpPEeTalluOHHbIE PEe3yNbTaThl YacThl0 OOLIEKYIBTYpHOTO MpoIlecca, a caM
mpoIriecc MpeacTaBisger U3 ceds He adPexkTHOe MPOSBICHUE aCCOIMAIMNA YMTaTeNeH-yJanmxcs, a
SICHOE W JIOCTYITHOE Il TIOHMMAHUS JICHCTBUE, OCHOBAaHHOE HA AKTUBHOM B3aMMOJCHCTBHH
PEIUIHEHTa C TEKCTOM.

[Tpu3naHHOE OTpHUIIAHKE SAMHCTBEHHOCTH UHTEPIPETAIIN BO3MOXKHO WILTIOCTPUPOBATH B paMKax
JeSTeIbHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 33JJaHUH, KOTOPBIe OyIyT PacIupsTh 3HAHUS O BOSHHUKHOBCHHUS
BapUATHBHOCTH TOJIKOBaHWU. P. POk Xapakrepu3yeT NpOIyKTUBHYIO (OpMy Ha 3aHATHU TakK:
«Yyamuecs dYepe3 aKTHBHOE BBHISBICHHE CMbICIA TOJIY4YalOT CTHUMYJI K HE3aBUCUMOMY
XYI0KECTBEHHOMY SI3bIKOBOMY IIPOU3BOJCTBY. PaboTa ¢ Xy105KeCTBEHHBIM IPOU3BEICHUEM OoJiee TaK
He BocripuHuMaeTcs. OHa CTAaHOBUTCS JIUTEepaTypHOU KoMMyHHKanuei» [Riick, 1989, 443].

JluTepaTypa MOKET U JJOJKHA CTaTh CPEACTBOM 00OTAIEHHUS TUIHOTO, KPEaTHBHOTO, TBOPUYECKOTO
OTKPBITHS KYJNbTYPbl TOCPEICTBOM JHalora ¢ TEKCTOM. B cimydae oOpaleHuss K WHOCTpaHHON
JTUTEpaType MBI UMEEM B BUIY OTKPBHITHE YYAIIUMHUCS WHOS3BIYHOW, TO €CTh HEPOJHOU KYIBTYpPHI.
[lenpto W3y4YeHWS WHOCTPAHHOTO XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTAa CTAHOBHTCS PEKOHCTPYHPOBAHHE
UMIUTMIIATHO COJICPIKAIIETOoCS B HEM TOJKOBAaHUS JICHCTBHTEIHLHOCTH, KOTOPOE HEOOXOIUMO JUIS
MOHUMaHUsS COOCTBEHHO Tekcta. lIpenmonaraemple 3aadu paclo3HaBaHUS WHTEPTEKCTYalbHOCTH
TUTEPaTyphl, TOCTHXKEHHUS €€ TI00anbHOW CTPYKTYpbl W TPHUHIUIIOB B3aUMOJCHUCTBUS €€
HAI[MOHAJLHBIX JINTEPATYp HAINpaBJIeHbl Ha (hOPMHPOBAHHME HE MPOCTO KOMITETCHTHBIX YUTATEIICH, a
CKOpee — «UuTaTeJIield 4yKOH KyJIbTYphD» B NIUPOKOM CMBICIIC TTOHMMAHHS KYJIbTYphl KaK TEKCTa W
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TUIIEepPTEKCTA.

OCBOUTh HMHOCTPAHHBIM A3BIK, JOCTHYb BBICOKOI'O YPOBHS BIJIQZICHHS UM BO3MOXXHO MU 0e3
oOpalIeHus K XyJ0KEeCTBEeHHBIM Npou3BeieHus M. Kora ke cTout apyrast 3aja4a — IPOHUKHOBEHHS B
UHYIO KYJIbTYpy U (OPMHUPOBAHHE MEXKKYJIbTYPHBIX M JUTEPATYpOBEIYECKUX KOMIICTCHLIUH, 0e3
XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB HE 00ONTHCH. [ 1aBHas npoliemMa B METOIMYECKOM OTHOLIEHUH, KOTOPYIO
IPEICTOUT PEIUTh — MOHMMAaHUE MHOKYJIBTYPHOIO XYJOXKECTBEHHOro o0Opa3a M XYA0KECTBEHHOMH
MO/IEJIN MHpa, CO3/IaHHON B pousBeaeHHH. CI0KHOCTD 337]a4i COCTOHUT B TOM, YTO XYy/JJOKECTBEHHBIE
0o0pa3pl HEUCUUCIUMBI M HE TMOJAAIOTCA OOBEKTUBHOW Kiaccupukammu. J[ns paccMoTpeHus
MHOCTPAHHOI'O XYJOXECTBEHHOIO0 TEKCTAa KAaK CaMOCTOSTENIbHOW €IUHMLBI M3y4eHHs HEOOXOIUMO
HailTU MoJieslb IOHMMaHMS XYAO0XKECTBEHHOro o0pa3a B TEKCTe, MCXOIAS M3 €ro CyLUIHOCTHOI'O
MPECTaBIICHHUS.

MEeXKyIbTypHOE JTUTEPATYPOBEICHUE PACCMATPUBACT JIMTEPATYPHBIE TPAJUINU, JTUTEPATYpHOE
TBOPYECTBO, aHAIN3 XYJO’KECTBEHHOIO TEKCTa M €ro PELENIUI0 B MEXKYIbTYpPHOU NMEPCHEKTUBE, a
IIPEIMETOM €ro HM3Y4eHHUs CTAaHOBATCS TOXKIECTBA U pa3nuuus Juteparyp. biaronaps aktuBHoOMy
Pa3BUTHIO MEKKYJIBTYPHOTO JIUTEPATypOBEICHH pa3pabaThIBalOTCS HOBBIE ITYTH ISl PELICHUS 3a/1a41
MO3HAHUSI WHOKYJIBTYPHOW XYyJIOXECTBEHHOW MOJENH, a MYJIbTHKYIBTYPHBIH IO COJCPKAHUIO U
MHOTOSI3BIYHBIN 11O BBIPKEHUIO MaTepPHal sl U3yYEHUS TPU3BaH:

— JIOBOJUTH JI0 CO3HAHUS Yy4alllUXCs HJC0 O MHOXKECTBEHHBIX B3aUMOCBS3AX JMTEPATyp, UX
TOKIECTBAX U XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTSX;

— TIOMOTaTh TMPEOJ0JEBATh CTEPEOTUNBI M TPEAYOEkJCHUS B OTHOIICHHH OOBEKTOB HMHOM
KYJIBTYpPBI;

— CIocoOCTBOBATh BBIPAOATHIBAHHIO COOCTBEHHOH MO3MLIMK 0Oe3 KOH(POHTALMU C APYrUMHU
CYIIECTBYIOILMMH B MUPE B3IJISLIaMH, HO C KPUTUYECKOM MX OLEHKOM;

— (pOopMHPOBATH CIIOCOOHOCTH KOMMYHHUIIMPOBATH B MYJIBTHKYJIBTYPHOU CpETIE.

KonuenryanpHOe MOACTUPOBAaHUE CTAHOBUTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX IPUEMOB B MEXKKYJIBTYPHOM
JUTEpaTypoBeleHU B Ccuily crneunduku cojiepkanus chepsl 3HaHuid. KoHuentyanbHoe
MOJICJIMPOBaHUE JJIi OOBEKTAa HMHOW KyJIbTYPbl OCHOBAaHO Ha COINOCTaBJIEHUH KOHIIETITOB CBOEH
KYJIBTYpBI C KOHIIETITAMH YYXOH. Y TBEpXKICHUE B3aMMOOOPa3HO: «COOCTBEHHOE» HU B KOEM CiIydae
HE MOXeET yupexjaThes 0e3 «uyxoroy» [Krause, 2010, 22]. JlanHbIH poriecc Ype3BbIYaiiHO BaXKeH IS
METOAMYECKOTO OCMBICTICHHSI BOIPOCA U3YYEHHSI HHOCTPAHHOTO XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

«KoHenT MoXeT HMHTEpHpPEeTHpPOBAThCS KaK CHUMBOJHMYECKHM TPEACTaBIECHHAs  CBs3b,
paspabarbiBaeMasi TPENoJaBaTeIsIMH W TPENoJaBaTeIbHUIIAMH ISl aJeKBAaTHO-CUTYaTUBHOTO
oOyueHnus» [Kron, 2009, 267]. YuacTBys TakuM 00pazoM B ((OpMHUPOBAHUH KOHIIENITYaJIbHOM KapTHUHBI
MHUpa yu4allerocsi, MpernojaBareNb JO/DKEH HaWTH aJeKBaTHbIE CpEACTBA CHMBOJIMYECKON
penpe3eHTaluy CBA3M MHpa MOHATHH M JedcTBUTeNbHOCTH. YeMm Oonblie OyaeT MpUMEpOB
WHTEPIpPETAMi JTaHHOW CBSI3H, TEM OJIMKE PEUUIUEHT NPUOIU3UTCS K WCTHHHOMY IOHHMAaHHUIO
W3HAYaJbHOTO TEKCTa: Ojaromaps JUHAMUKE WHTEPIPETalid B CO3HAHWM YYaIIerocsi BO3HHKAET
penpe3eHTaTuBHAs CBsI3b CMBICIIOB POJAHOM M HEpoAHOH KynbTypsl [Muller-Michels, 1995].

XyI0’)KECTBEHHBIE TEKCTHI MPU TaKOM I0AX0Jie OyAyT paccMaTpUBAThCSA B CBSI3U C KYJIBTYpPHO-
HUCTOPHYECKIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM OHHU BO3HHUKJIA M KOTOPBIA OHU caMé (POPMHUPYIOT, B TOM YHUCIIE
C y4eToM WX MHOKYIbTypHOU penenmuu [Gollner, 2001, 11]. AHaim3 TakuX MPOIECCOB B CBSA3HU C
M3y4YeHHEeM XYJO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB I103BOJISIET Y4YallUMCS Hapsdy C COBEpLICHCTBOBaHHEM
MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIUH, YIIIyOIsTh MOHUMAaHUE CHEIU(PUUECKUX XYJOKECTBEHHBIX (HOopM U
CTpaTeTHi TOJIKOBAHUS JIUTEPATYPHOTO TeKcTa. OTHOBPEMEHHO OHU MOTYT ITPOBOJIUTH COMTOCTABICHUE
COOCTBEHHBIX TMPEJCTABICHUA C WHOKYJIBTYPHBIMH PENPE3CHTAIUSIMH, BOCHPUHUMAS TEKCTHI
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JUTEpaTyphl B TOM YHCIIE U KaK HCTOYHUK OOLIEKYIbTYPHOU HH(pOpMALIHH.

PeannzoBaTh Bce ONMCaHHbIE aCIIEKThl IPU 0OYUYEHUHU B PAMKaX CUCTEMBbI POCCUICKOTO BBICILIETO
00pa3oBaHMs TPEICTABIISACTCS BO3MOXKHBIM IPH PACCMOTPEHUH HHOCTPAHHOTO XYI0)KECTBEHHOT'O
TEKCTa B PETPOCIEKTHBE €ro MEepeBOJOB, KOTOpbIe OYyIyT BOCIPHHATHI KaK HWHTEPHpPETAIUU
OPUTMHAIBHOTO TEKCTA.

[TpenyiosxeHHble 3Tanbl pabOThl ¢ HWHOCTPAHHBIM XYJOXKECTBEHHBIM IPOU3BEICHUEM U €ro
NEPEeBOIaMU COOTHECEHHI ¢ (hazaMu (OPMBI MPOIYKTUBHOTO OOpaIleHus], MOJAPOOHO OMUCAHHBIMU B
Tpyaax I'. BanpaMana, u BKIIIOUAIOT ClieAylomue Buabl nestensHocty [Waldmann, 2004]:

— HaCTpoOil Ha paboTy: NOrpyKEHUE B UCTOPUKO-KYJIbTYPHBII KOHTEKCT;

— 3HAKOMCTBO C TEKCTOM (UTE€HHUE TEKCTa, CyObEKTUBHO-KOHKPETHOE IIPUCBOCHUE TEKCTA);

— aHaJIN3 TEeKCTa:

a) TeKCTyaJbHas nmepepaboTKa: aHAIN3 MEKTEKCTOBBIX H BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3EH (KOMILJICKCHBIN
aHAJIM3 TEKCTa) OPUTHMHAIBHOIO TEKCTA;

0) KOMILJICKCHBIN aHaIU3 TEKCTa IePEBOAA;

— IUCKYCCHS O TEKCTE B CBETE €r0 PeIeTInii:

B) CPaBHHUTEIBHO-TUIIOJOTHUECKUI aHAIN3 OpPUTHHANA U TIEPEBO/IA;

I') CPaBHHUTEIHHO-TUIOJOTHUECKUH aHAJIM3 HECKOJIBKHX IE€PEBOJIOB OJHOTO OPHUTHHAIBHOTO
TEKCTa;

— MpejicTaBlIeHue COOCTBEHHON MHTEPIIPETAlMK: CO3aHne COOCTBEHHOIO IEPEBO/Ia;

— 00CyX/IeHHE CO3[aHHBIX IEPEBOIOB.

HTorom Takoil paOOTHI Ha 3aHATUSAX JOJDKHO CTaTh NMOHMMAaHHE M MPHUHATHE XYHA0KECTBEHHON
LIEHHOCTH  TNPOM3BENEHMs, KOHLENTYaJIbHOM CYIIHOCTH  TEKCTa, OTKpBIBLICHCS B  €ro
BHYTPUTEKCTYaJIbHbBIX, KOHTEKCTYaAJIbHBIX U MEKTEKCTYAJIbHBIX CBS35X.

B cBoem wuccnenmoBanmM MBI OOpaTHIIMCh M K NPAKTUYECKOMY OIBITY IPEroaaBaTesei
repMaHOs3bIYHBIX yHUBepcuTeToB (MHCTHTYTAa ClnaBUCTHKM YHUBEpcuTeTa HM. [ymOompiara T.
bepnuna, HcTuTyTa cnaBuctuku YHuBepcureta r. ['amOypra, IHcTUTYTa ClTaBUCTHKM Y HUBEpCUTETA
r. [lorcnama), KOTOpBI CTall OCHOBaHMEM Ui Pa3pabOTKHM METOAMKHM H3Y4eHHUs MHOCTPAHHOIO
XYZ0)KECTBEHHOTO TEKCTa M €r0 IepeBOJIOB B By3ax Poccun.

OnpIT TEPMAHCKOH METOAMYECKOW TpaauIiH ObLT WCIOIB30BaH HAMHU Ha TpUMEpPE H3YUeHHS
MO3THYECKUX pousBeaeHuil I'. I'eitHe u ero nepeBoJOB Ha PYCCKUIl A3BIK HA 3aHATHX 110 JIUTEpaType
B POCCHIMCKMX YHHMBepcUTeTax. BHeapeHHe pe3yinbTaToB MCCIEOBAHUS MPOBOJAMIOCH, B YACTHOCTH,
Ha (unonormueckoM QaxyiabTere MOCKOBCKOTO IMEJaroru4eckoro rocyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
Y BKJIIOYAJO B ceOs JICKIIMOHHBIE W MPAKTHYECKHE 3aHATUS 10 M30paHHON MpoOjIeMaTHKe, CUCTEMY
n3yuenus cruxorBopenus I'. I'eline «Ich weiss nicht, was soll es bedeuten...» u ero pa3HoBpeMeHHBIX
NEPEBOJIOB, KOTOpPbIe ObUIM IMPEICTABICHBI B XPOHOJOTMUECKOM TMOPSJIKE MX CO3/aHUs. DTanaMu
M3YyUYEHUS TEKCTa CTaJIH:

1. PaGoTa ¢ HCTOPUKO-TUTEPATYPHBIM KOHTEKCTOM.

Tema penenuuu TBOpuecTBa I'. I'eiiHe Obula MpeaCTaBiIeHA CTyAEHTaM B BHJIE JIEKIIMOHHOTO
3aHATHUS, YTO OBUIO OOYCIIOBIIEHO COZAEp)KaHHMEM MaTepualla U YPOBHEM IOJTOTOBKH y4alluxcs IO
TeMe.

2. IlpakTnueckas pabora.

OcHOBHas MpaKTUYecKas YacTh 3aHATUH Obla MOCBAIIeHA aHanu3y ctuxoTBopenus I'. ['eiine «Ich
weiss nicht, was soll es bedeuten...» u ero nepeBo10B Ha pycckuii s13bIK (nepeBoabl K. I1asnosoi, JI.
Mes, 1O. Becenosckoro, A. bioka, Camu Uepnoro, B. JleBuka u ap.).

3. CamocrosiTenbHas paboTa.
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3aKIII0UYUTEILHON YacThIO0 AKCIIEPUMEHTa CTajla CaMOCTOsITeNIbHAsE paboTa HaJl aHAJIH30M OJHOTO
u3 nepeBo1oB ctuxorBopeHus (Camu Yepuoro, C.51. Mapmaka).

4. TBopueckasi M UCCIIEIOBATENIbCKAs padoTa.

CamocrosrenbHas paboTa CTyJEHTOB ObUIa JOIMOJHEHA TBOPYECKOW pPabOTOM, MOCBSIEHHON
CO3/IaHHI0 COOCTBEHHBIX IEPEBOJIOB, KOTOPHIE 3aTeM 00CYKIaIHCh U aHATM3UPOBAIIUCH, @ U30paHHAas
HaMu TMpoOjeMa H3y4yeHHUs IOATUYECKOTO TEKCTa W €ro IMepeBOJOB cTraja TaKkKe YacThio
MCCIIEIOBATENBLCKOW pabOThl CTYIEHTOB (T€MAaTHKa KYpPCOBBIX M BBITYCKHBIX KBaJH(PHKAIIMOHHBIX
pabort, pedeparos, 3cce).

3akJIoueHue

B mpouecce u3ydeHus auTepaTypbl BaXXHO INPEOJOJIEHUE IPOCTPAHCTBEHHBIX WA BPEMEHHBIX
I'PaHuULl, KOTOPBIE MIPEMATCTBYIOT IOHUMAHUIO, AHAJIU3Y U UHTEPIPETALUU XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa
KaK KyJIbTYpHOro QeHoMeHa. JIOCTHXKEHHSI COBPEMEHHOM METOAUYECKOW HayKh IO3BOJISIOT
IIPEOI0JIEBATh  SA3BIKOBBIE M  KYJbTYPHBIE OIPAaHMYEHHs IIPU PACCMOTPEHHM Marepuaiga ¢
MHOKYJIBTYpHBIM cojiepskaHueM. OMbIT 3apyOexHbIX METOAMCTOB B PEIICHUH MPOOJIEMbl U3Yy4eHUs
HEaJalTHPOBAHHOIO MHOCTPAHHOI'O TEKCTAa Ha 3aHATHUAX 10 JUTEpAType HYKIAcTCs B JAJIbHEHIIEM
OCHOBATEJIBHOM aHAJIN3€, OLICHKE U UCIIOJIb30BAHUU.
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Abstract

This article reflects issues with intercultural approaches and foreign methods of teaching
literature.

The article discusses the modern principles, approaches and forms of studying a literary text in
literature classes, presented in German language methodic. Stages of work with foreign-language
literary text are proposed based on an analysis of foreigners experiences. A foreign language literary
text is proposed for productive study, considering the contextual-reception approach and
implementing the principles of conceptual modeling. For students the foreign-language literary text
becomes the authors work, a part of culture, history and a global reception process, and finally, an
educational text.

The result of the analysis and evaluation of foreign experience was the introduction of stages of
study for foreign language literary text and their translations into the practice of teaching literature
at Russian universities.
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